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the sunny season, such as the distant islands
of the sea, ask for rain at the time when they
need it, in the blessing of, Who hears prayer.
Places that keep the Festivals for two days
begin saying; You make the rain fall, in the
additional [mussaf] prayer of the first day of
Shmini Atzeret and continue to say it
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throughout the entire rainy season.
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(16) And they made two golden housings and two golden rings and they attached
these two rings on the two corners of the Breastplate. (17) Then they placed the
two golden braids upon those two rings upon the corners of the Breastplate.
(18) Then they placed the two ends of [each of] the two braids into the two
housings, and they connected these [housings] to the Eifod's shoulder straps, on
the [Eifod's] external surface. (19) Then they made two [more] golden rings, and
attached [them] onto the two [lower] corners of the Breastplate, along its edge
that is towards the FEifod, on the inside. (20) Then they made [another] two
golden rings, and attached them to the bottoms of the FEifod's two
shoulder straps, on the external surface, near their point of connection [to the
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Eifod proper], above the Eifod's waistband. (21) They then fastened the
Breastplate by its rings, to the rings that are on the Eifod, with a string of [wool
dyed] green[ish-blue]; [and thereby, the Breastplate] would remain [firmly held]
upon the Eifod's waistband. [This,] in order that the Breastplate would not
become detached from upon the Eifod — as the Lord had commanded Moshe.
(22) And he made the Robe of the Eifod, the work of a weaver, entirely out of
[wool dyed] green[ish-blue]. (23) And the [top] opening of the Robe was folded
inward, just like a coat of armor has, with a bordering-edge all around its
opening, [so that] it will not be torn. (24) And on the [lower] hem of the Robe,
they made pomegranate [-like sphere]s out of [wool dyed] green[ish-blue], [wool
dyed] purple, strips of [wool dyed] crimson, twined together. (25) And they made
bells out of pure gold, and they placed these bells [alternating] in between the
pomegranates, all around the Robe's hem, [each bell placed] between [two]
pomegranates; (26) A bell and then a pomegranate, a bell and a pomegranate [and
so on], all around the Robe's hem. [The Robe was thus made] to serve, as the
Lord had commanded Moshe. (27) And they made the Tunics out of linen, the
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work of a weaver, for Aharon and for his sons; (28) And the Turban out of linen,
and the glorious Hats out of linen, and the linen Pants — [all of these were
made] out of twined linen. (29) And the Belt [was made] out of twined linen,
[wool dyed] green[ish-blue], [wool dyed] purple, strips of [wool dyed] crimson,
the work of an embroiderer — as the Lord had commanded Moshe. (30) And
they made the Tzirz, the crown of holiness, out of pure gold, and they inscribed
upon it, like the engraving of a signet ring: Holy To The Lord. (31) And they
placed a string of [wool dyed] green[ish-blue] upon it, [in order] to place [the

RASHI

28) NY2AXAT "RD NNV — [literally, “the
glory (NIRBN) of the Hats,”
being:] The glorious Hats (see verse 28:40

the meaning here

above, where the priestly Hats were made for
honor and glory [RIXBN]). (31) 1737 nno
ﬂ‘?}??ﬁz?b NBIXNT — For it was by means of

the [greenish-blue woolen] strings [that were
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attached to the Tzitz (see below)], that the

High Priest would [lay the Tzitz over the Turban, for he would] seat these strings over the top
of the Turban like a sort of crown (see Rashi on verse 28:37 above for full explanation). Now,
it is impossible to suggest that the Tzitz [proper] sat on the very top of the Turban, for in
Shechitat Kodshim [i.e., Tractate Zevachim], we learned (19a):
visible between the Tzitz and the Turban, for it was there that he placed his tefillin.’
[Furthermore, Scripture states that] the Tzitz was to be placed on his forehead (see verse 28:38

“The High Priest's hair was

>

above) [rather than upon the top of the Turban]. We see, therefore, that the Turban was
[worn] above [on the head], while the Tzitz was below [the Turban, on his forehead]. What
then, is [meant here in our verse by the phrase]: T2ymon noxma 2y [literally, “to place (the
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Tzitz] upon the Turban from above, as the Lord commanded Moshe. (32) Thus,

RASHI

Tzitz) upon the Turban from above”]?! And I
have already discussed (see Rashi on 28:37
above) the difficulty about the matter [of the
relative positions of the Tzitz and Turban
apropos of reconciling the various relevant
verses], as follows: Here in our verse,
Scripture says, “And they placed a string of
— but
when [Moshe was actually] commanded

[regarding the Tzitz (verse 28:37 above)],

[wool dyed] green[ish-blue] upon it”
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Scripture states, “And you will place it upon — DITWKY WP N2 Yo 1oy .N7an Yo
a string of [wool dyed] greenf[ish-blue]”!

[Was the string of wool upon the Tzitz, or was the Tzitz upon the string?] Therefore, I say that
the string of greenish-blue wool [cited in connection with the Tzitz] represents several threads
which are [attached to the Tzitz and are] used to fasten it to the Turban. For the Tzitz [proper
is a plate placed on the forehead and] extends only from ear to ear [but not behind the head].
So how would he fasten it onto his forehead? Well, the Tzitz had [three] greenish-blue woolen
[one] attached to each of its ends and [the third] at the middle [of the Tzitz]. With

these [three strings,] he would tie it up and hang it from the Turban, when the latter had been

strings —

already placed on his head. Now, [one of these three woolen strings would be threaded
through a hole] at each end of the Tzitz, [thus creating] two strings [emerging from that hole],
one [emerging] on top [of the outer surface of the Tzitz,] while the other [emerged] underneath
[the Tzitz, i.e., directly] onto his forehead. This was true also of the middle string [which, when
threaded through its central hole, would have one end emerge onto the Tzitz's external surface,
while its other end would emerge under the Tzitz onto his forehead]. [The reason why the
strings were threaded through in this manner, thereby creating three double strings was] that
it is thus easier to tie up [the Tzitz], for [when one fastens something,] it is not customary to
use less than two strings. This, then, explains why Scripture states both “[And you will place
it] upon a string of [wool dyed] green[ish-blue]” (in verse 28:37 above) and “And you will
place a string of [wool dyed] greenfish-blue] upon it” [for referring to the string ends that
emerge on top of the Tzitz's external surface, the string is upon the Tzitz, while referring to
the string ends that emerge underneath the Tzitz onto his forehead, the Tzitz is upon the string.
Thus, those verses are reconciled]. And [the fastening was done as follows:] he would take all
of the [three] double string ends [bringing the two double string ends at the side-holes of the
Tzitz around the sides and back of his head, and the central double string ends over the top
of the Turban and down over the back of his head] and tie them all up together behind him,
against the back of his neck. [In this way,] he would be seating it [i.e., the Tzitz apparatus,
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all the work of the Sanctuary of the Tent of Appointment, was completed. And
the Children of Israel had done all that the Lord had commanded Moshe — so
they did [exactly]. (33) Then they brought the Sanctuary to Moshe, the Tent and

RASHI

consisting of the Tzitz proper and the three
double string ends attached to it,] over the
top of the Turban. But do not be puzzled that

although many string ends are being referred
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here, “greenish-blue woolen strings.” For we
find [a similar instance] in the context of the
Breastplate and Eifod, when Scripture states
“They then fastened the
Breastplate [... by its rings, to the rings
that are on the Eifod,] with a string,” [and

there, more than one string was used]. For [at the very least] you must admit that no less than

(verse 21 above),

two strings were used there [to fasten the Breastplate to the Eifod], since [each of] the two
[lower] corners of the Breastplate had attached [one of] two Breastplate rings. And at the
same level, the [bottoms of the] two shoulder straps of the Eifod [at the back], had attached
the two Eifod rings [one to each strap]. Now, using the customary tying method [of
double-stranded strings (see above), he would thread one string into one of the rings, making
a double-string, and another into the next, and so on for the four rings — two on the
Breastplate and two on the Eifod. After this, he would tie one double-string from one
Breastplate ring to a double-string emerging from an Eifod shoulder strap ring on one of his
body sides, and do the same for his other side. In this way,] there were four double strings
[used ]. However, [even if one string was used to tie up a Breastplate ring to an Eifod ring on
one side, and another single string used to tie up the rings on the other side — at the very
least,] it is impossible to say that there were less than two strings [and yet Scripture uses the
singular (verse 21 above), “They then fastened the Breastplate by its rings, to the rings that
are on the Eifod, with a string.” Hence, we see another such example in this context where the
term “string” is actually referring to several strings]. (32) SR *32 WY — [This phrase
seems to be repeating the preceding one in our verse, namely, that they had completed all the
work. However, here, the phrase is to be understood in connection with what follows, i.e., that
they had done] the work just as the Lord had commanded [Moshe] (Siftei Chakhamim).
33) Then they brought the Sanctuary [to Moshe] — [Why did the artisans not erect
the Sanctuary themselves?] Because they were unable to erect it [due to its enormous weight].
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all its vessels, its clasps, its planks, its bolts and its pillars and its sockets;
(34) And the cover of ram skins [dyed] red, and the cover of tachash skins, and
the veiling Cloth Partition; (35) The Ark of Testimony and its rods, and the Lid;
(36) The Table, all of its vessels, and the Show-Bread; (37) The pure Menorah,
its kindling-cups — the kindling cups which were to be set up in order — and
all of [the Menorah's] vessels, and the oil for illumination; (38) And the Golden
Altar, and the Anointment Oil and the perfume incense; and the Veil for the

RASHI

And since Moshe had not performed any task
for the [construction of the] Sanctuary, the
Holy One, Blessed is He, left its erection for
Moshe to do.
formidable task,] for no man was able to

Now, [its erection was a

erect it, due to the heavy weight of the planks
indeed no one had the strength to stand them
upright, yet Moshe did. [Even] Moshe [who

was very tall and strong] exclaimed before the Holy One, Blessed is He:
Sanctuary be erected by man?!” So God told him: “You make your effort.”
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“How can the

Thus, it appeared

as though Moshe was erecting it, but it actually stood upright and became erected by itself
[through Divine help]. This, then, is the meaning of (verse 40:17 below),
erected” [where Scripture uses the passive form, alluding to the above, rather than saying that

“the Sanctuary was

Moshe had erected it. During journeys, when others erected the Sanctuary, it was actually by
way of the same miracle, but God bestowed the honor of the first time upon Moshe (Siftei
Chakhamim)/. [The above is taught in] the Midrash of Rabbi Tanchuma (see Tanchuma 11).
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entrance of the Tent; (39) The Copper Altar with its copper grating, its rods and
all of its vessels; the Laver with its base; (40) The lacework curtains of the
Courtyard, its pillars, its sockets; and the Veil for the entrance to the Courtyard,
its ropes and its stakes; and all the vessels for the Service in the Sanctuary of
the Tent of Appointment; (41) The laced coverings for holy use; the holy
garments for Aharon the priest and his sons' garments, with which to serve.
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42) Just as all that the Lord had commanded Moshe, so did the Children of
Israel perform all the work. (43) And Moshe saw all the work, and beheld that
they had done it as the Lord had commanded — indeed they did [it exactly].

RASHI (/)
@) And Moshe blessed them — Said 1iy7 " 077 MK .Wn AR 7AN 00
Moshe to them: “May it be God's Will that 7 Byl »1M .07 npyna mrow mwny
the Divine Presence rest upon the work of

your hands, and may the pleasantness of the Lord our God be upon us [and may he firmly
establish the work of our hands for us — (O please) firmly establish the work of our hands]!”





